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The aspectual system of Chinese has been the focus of research in recent years. Over a long period of time,
special aspect markers “Zhe ()" “Le (71)” “Guo (i€)” in modern Chinese are produced under the
grammaticized process. However, the function and the expression of aspect markers in Chinese dialects are
different from those in Mandarin, which are reflected in: (1) they often have their own special aspect markers; (2)
the function of aspect markers is somewhat overlapping. The purpose of this study is to describe the experiential
aspects in Weifang dialect, in which the presenting pattern of “Guol” and “Guo2” have remarkable specialties.
The special feature is that the marker “Guo” is disappeared and replaced by other aspect markers. Specifically,
“Guol” is replaced by “Lel”, and “Guo2” is replaced by “Hui (|7])” and “Lai (3K)”, where “Lai” sometimes
needs to co-occur with “Hui” in the sentence. This study will provide more clarity on the manifestation of the
experiential aspect “Guo2”, and analyze the appear condition, syntactic property and the function of “Hui” and

“Lai”.
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Introduction

Weifang City is located in the middle part of the Shandong Peninsula, and has jurisdiction over the four
districts of Weicheng, Kuiwen, Fangzi, and Hanting, as well as nine county-level cities of Changyi, Gaomi,
Zhucheng, Wulian, Anqiu, Changle, Linqu, Qingzhou, and Shouguang. Weifang dialect belongs to the
Shandong dialect of northern dialect, which is located in the middle of the eastern and western Shandong
dialect region. Weifang dialect described in this article refers to the dialects of Weicheng and Kuiwen districts
in the urban area. The expression of the aspectual system is basically same with that of Mandarin, but there are
some distinctive features about the aspect marker. The prominent feature is that Mandarin “Guo (i), in the
corresponding expression of Weifang dialect, “Guol” is replaced by “Lel (T 1)”, while “Guo2” is expressed
by two auxiliary words “Hui ([7])” and “Lai (3()”. Therefore, the classification of “Guo” in Weifang dialect can

be recognized by forms, which is different from Mandarin.
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According to previous studies, such as Zhang Xiaoling (1986a, 1986b), Kong Lingda (1985, 1986a, 1986b)
etc., the aspect marker “Guo” in modern Chinese can be basically divided into two usages: Guol, Guo2. Guol
indicates the completion of a specific action, behavior or state (sticking to the core predicate), as illustrated in
(H-3).

(1) wanfan wo  diqué chi-guo-le, nimén bi¢  keqi.

dinner 1sg sure eat-EXP-PFV' [2pl NEG welcome
‘I have already eaten dinner for sure, you are welcome.” (Kong, 1995)
(2) gan-daona, diyi-chang yijing yan-guo-le.
hurry at there, first part already performed-EXP-PFV.
‘Hurry up there, the first part has been performed.’ (800 words in modern Chinese)
(3) ni weén guo ta méiyou?
2sg ask EXP3sg NEG
‘Have you asked him?’ (Kong, 1995)
Guo2 indicates that a certain type of action, behavior, or state has occurred in the past, as in (4)-(6).
(4) womeén zou gud bushdo difang.
1pl go EXP many place
‘We have traveled a lot.” (Kong, 1985)
(5) zhé haizi tidopi-dehén, gangcai hdi  pdo chili guo.
this child naughty very just now still run  out EXP
“This child is very naughty and ran out just now.” (Kong, 1985)
(6) wowei ta chigud yiwin  chdo jidan.
1sg feed 3sg eat-EXP one-bowl  fry egg
‘I fed it a bowl of scrambled eggs.” (Kong, 1985)
In conclusion, Guol is generally considered to be anperfective aspect marker, and Guo2 is a experiential

aspect marker.

In Weifang dialect, the expression of Guol and Guo2 is special, in which Guo is replaced by other
markers.
Firstly, Guol means the completion of the action. In Weifang dialect, aspect marker “Le ()" indicates
the corresponding meaning, as the meaning of “Lel” in Mandarin in most cases.
(7) zan chi-le-fan jiu qu kan dianying qu.
1pl eat-PFV-food thengo see movie go
‘We are going to see movie after having some food.’
8) wo jiao ta  wei-le chénr zai  chiqu litida.
Isg ask 3sg feed-PFV birdthen out walk
‘T asked him to feed the birds before going out for a walk.’
(9) ta dai shudde naxi€ dou shuo-wan-le.
3sg want saying those all say-COMP-PFV

! Abbreviation used in the interlinear glossing are: PFV = perfective; EXP = experiential; COMP = complement;NEG = negation;
Q = question particle; MOD = modality.
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‘He has already said those he wanted to say.’
In modern Weifang dialects, most of the “Guol” can be replaced by “Lel”. When there is a need to
emphasize the completion state, “Wan (52)” and “Bao (1f4)” as complement will be added.
(10) zan chi-wan-le-fan zai qukan dianying.
1pl eat-COMP-PFV-food then go see  movie
‘After we have eaten then go to see movie.’
(11) gian-wan-le shangmiande zi zai lai  paidui.
sign-COMP-PFV  surficial name then come queue
‘After signing your name, queue here.’
The similar phenomenon, that is, Guol is omitted or expressed in other ways can also be seen in Xiamen
dialect and Fuxian dialect (Zhang, 1986).
(12) a. mingtian ~ chi-guo-fan 1ai  wo jia. (Mandarin)
tomorrow eat-EXP-food come 1sg home
b. mingtian  chi-bdo  yihou lai wo jia. (Xiamen dialect)
tomorrow eat-COMP after come 1sg home
c. mingtian  chifan-le dao woO jia. (Fuxian dialect)
tomorrow eat-PFV  come 1sg home
‘Tomorrow come to my house after dinner.’
In Weifang dialect and Fuxian dialect, both “Le” replace “Guol” to indicate the completion of the action,
but the difference is that the “Le” in Weifang dialect appears between verb and object, while in Fuxian dialect

appeared after the entire VP.

The Experiential Aspect “Guo2” in Weifang Dialect

The expression of the experiential aspect marker in Weifang dialect is notably special in the tense-aspect
category. In Weifang dialect, the experiential aspect marker is “Hui ([7]) ... Lai (3))”, that is, the function of
Guo2 in Mandarin is replaced by two auxiliary words, which means that experience happened in the past, that
is, a certain action has been performed or a certain state has existed. Compared with the Guol, Guo2
emphasizes a historical meaning of “experience aspect” (Dai, 1997).
(13) a. zdn shud hui zhége shi lai.
Ipl talk EXP this thing EXP
b. zan blshi shuo hui  zhége shi 14i?
IpIlNEG talk EXP this thing EXP
‘We have talked about this issue.’
(14) zhongléu, wo yithui yé¢ méi qu hui.
zhenglou, 1Isg once also NEG go EXP
‘I didn't go to the Bell Tower once.’

(15)ta yiqian dang hui bing lai.
3sg past work EXP solider EXP

‘He used to be a soldier.’
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(16) bi¢ shudo yingyu le, fayt ta dou xué huildi.
NEG say English MOD French 3sg also learn EXP
‘Besides English, he has learned French.’

(17) shanghui san-le yihou,ta zai yé mu gao hui duixiang.
last time break up-PFV after 3sg again also NEG have EXP lover
‘Since he broke up with his lover, he never have a relationship once again.’

(18) nimen shui kdo hui  diyt lai?
2pl  who rank EXP first EXP
Who have ever token the first in the exam?

In affirmative sentences, such as 13a, 15, 16, “Hui” and “Lai” must appear together, and “Lai” must
appear at the end of the sentence, and “hui” sticks behind the core predicate. When the object is shifted to the
sentence-initial as a topic, “Hui” and “Lai” could be combined together, such as 16. In interrogative sentences,
such as 13b and 18, “Hui” and “Lai” also need to appear together. In negative sentences, such as 14, 17, only
“Hui” appears, “Lai” is omitted. If “Lai” appears, the function of “Lai” is the modality instead of the aspect
marker.

If the whole predicate is a separable word, “Hui” is located in the middle of separable word. If “Hui” is
behind the separable word, it is not idiomatic, as in below.

(19)ni y&¢ xia hui xiang 141? (? niyéxiaxianghuilai?)

2sgalso go EXP countryside EXP
‘Have you ever been to the countryside?’

In addition, “Hui” cannot co-occur with quantifier. When there is a quantifier or a time after the predicate,
the expression of Guo2 in Weifang dialect is the same as Guol, that is, replaced by Lel.

(20)ta na-le liang hui guanjun. (* tanahuilidnghuiguanjinlai.)

3sg take-PFV  two times champion

‘He won the championship twice.’

(21)ta xunsi-le yizhén. (* taxtnsthuiyizhénlai.)
3sgt hink-PFV  for a while
‘He thought for a while.’

In this situation, there is no experiential aspect markers in the sentence, which is difficult to express the
meaning of “ever happened or existed”, so it can only be supplemented by lexical method, adding time adverbs
such as “formerly (yudnxian)” “before (yiqian)” in order to add the perfective meaning on “Le”.

(22)ta yiqian na-le lianghui  guanjun.

3sg before take-PFV  two times champion

‘He won two championships before.’
If there is no quantity or time phrase, Guo2 will be replaced by “Hui” and “Lai”.
(23)ta quhui wéifang lai.

3sg go EXP Weifang EXP

‘He has been to Weifang.’
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(24)ni xUnsthui  zhége shi lai  me?
2sg think EXP this thing EXP Q
‘Have you ever thought about this thing?’

In conclusion, the “Hui” and “Lai” in Weifang dialect are co-occurred to express “Guo2” in Mandarin.
The grammatical meanings of the two are basically the same, but there are also differences, such as “hui” and
“Lai” is not co-occurred in all cases. And the grammatical meanings can only be expressed by lexicon in this

situation.

Experiential Aspect Marker: “Hui” and “Lai”

Grammaticalization of “Hui”

In modern Chinese, “Hui” is used as a verb or a quantifier. “yihui (—["])” means “one time.” This paper
considers that the aspect marker “Hui” in Weifang dialect grammaticalizes from the quantifier “Hui”. Because
the basic usage of experiential aspect is defined as “a certain type of event occurred at least once in a period of
time” (Dahl, 1985, p. 139), and “Hui” originally means “once”, after grammaticalization becomes an aspect
marker, means “the action has happened in the past”, whose grammaticalization path is different from “Guo”.
This phenomenon can be confirmed by event boundary theroy.

(25)ta duixiang wo jian (hui)lai, zhangde qi lidoliao.

3sg lover 1sg meet EXP appearance very common

‘I met his girlfriend once, and she looks very common.’
(26) zhekuaibu wo mai (hui)lai, qi kang zao.

This cloth 1Isg buy EXP veryresist mill

‘I have ever bought this cloth which is very wear-resistant.’
(27)nage shi woO zhénshi houhui Iai.

that event 1sg really regret EXP

‘I really regret about that.’

In (26) there is no “Hui”. If added, that is “nagéshiwozhénshihouhuihuildi”, means “I have regretted for
that once”. Because Mandarin “Guo2” is unbounded while “Hui” is still in the process of grammaticalization,
reserving the meaning of “once”. In the (24) and (25), “meet” and “buy”is bounded, because the conclusion
(appearance, quality) can be obtained after “once”, there is no need to clarify the times and the meaning is not
changed with “Hui”.

(28)nage shi zan qidngdiao huilai me? (? nageshizangiangdiaolai me?)

that issue 1pl  emphasis EXP MOD
‘Have we emphasized this issue?’

The former sentence has higher acceptability, because the rhetorical question means “this issue has been
emphasized once”.

In addition, the word order of “Hui” in Weifang dialect and “Guo2” in Mandarin is different in some cases,
reflecting the aspect marker “Hui” is grammaticalized from the quantifier.

(29)ta conglaiméi gé€ini hui dongxi. (? taconglaiméigéihuinidongxi.)
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3sg never NEG give 2sg EXP thing
‘He never gave you anything.’
Furthermore, according to Meng Shujuan (2001), in the Zibo dialect which is adjacent to Weifang, “yihui
(—[Al)” can still be expressed in sentences as aspect marker.
(30) ménrisha ch1i yihui pinggud lai.
before eat EXP apple EXP
‘Have ever eaten apples before.’
Above evidences indicate that the grammaticalization path of the aspect mark “Hui”, which is

grammaticalized from the time qualifier “ yihui” meaning that it happened once before.

The Function of “Lai”
In previous studies, aspect marker “Lai” in Weifang dialect is usually considered as an auxiliary particle
(Cao, 1995, p. 98). In a wide spread of dialects, “Lai” is used to be experiential aspect marker, such as Meixian
dialect (Lin, 1997), Wubao dialect (Xue, 1980), Yangquan dialect (Li, 2001), Fuyang dialect (Zhang, 2011),
Fenyang dialect (Li, 2011), Shanggao dialect (Luo, 2013), Qingxu dialect (Zhou, 2013), Suzhou dialect (Yuli,
2015), etc.. The main grammatical meaning of “Lai” is “affirming that something has changed in the past time”
or “indicating that an event or process has occurred in the past” (Liang, 2004, p. 333). The former meaning
corresponds to “Le2” and “Lail”, and the latter meaning corresponds to “Lai2”.
Liu Kun (2011) divides the auxiliary particle “Lai” in Weifang dialect into three categories according to its
function and meaning, which are represented by “Lail”, “Lai2”, and “Lai3”. Among them, “Lail” represents
the speaker subjectively considered that the action occurred in the near past and has an impact on the real
context, which is somewhat similar to “Le” in Mandarin; “Lai2” means that the speaker subjectively believes
that the action occurred in the far past and has an impact on the real context, which is similar to the auxiliary
particle “Guo2” in Mandarin; “Lai3” is more grammaticalized, expressing modality (Liu, 2011). “Lail” is
showed below.
(31)wo qu chifan lai
Isg go eat EXP
‘I went to eat.’

(32) wo shangta jia lai.
Isg go 3sghome EXP
‘I went to his house.’

Liu Kun's classification of “Lail” and “Lai2” is mainly based on the action time, where the distinction
between “Lail” and “Lai2” is uncertain. However, it is sure that the appearance of “Hui” expresses a far past,
while the “Lai” in this sentence must be “Lai2”, and the meaning of “Lai...Hui” means “Guo2” in Mandarin. If
the event or behavior occurred in the recent past, “Hui” should be omitted.

(33) zudtian ta cai xi  lai. (* zuotiantacaixihuilai.)

yesterday 3sg just wash EXP
‘He just washed yesterday.’



A STUDY ON THE EXPERIENTIAL ASPECT MARKERS IN WEIFANG DIALECT 25

The sentence with “Hui” have something wrong in semantics, because “Hui” cannot express recent past.
Moreover, “Hui” always co-occurs with uncertain time or no time instead of specific time, as in below.

(34)a.ta yuanxian dang hui  bing lai.

3sg  before do EXP soldier EXP
‘He used to be a soldier.’
b.?ta qunidan danghui bing lai.
3sglastyear do EXP soldier EXP
c. *ta shanglibai danghui bing lai.
3sglast week do EXP soldier EXP

From the above examples, as the time adverb is closer to the time of speaking, or becomes more specific,
the acceptability of the sentence is lower. But the question is , whether the aspect marker is “Lai2” without
“hui”? In other words, if there is no “Hui”, did the event certainly happened in the recent past?

This paper believe that sometimes without the “Hui”, the aspect mark is still “Lai2”. As shown in (25)-(26)
and (27) respectively. In the (25)-(26), when “Hui” is omitted and no specific time, the experiential aspect
marker is “Lai2”, because “meet” and “buy” after once can draw conclusions about appearance and quality.
The “regret” in (27) is a continuous action, which is difficult to decide the specific time. Hence, “wohouhuilai
“ means “have ever undergone regret”, and “wohouhuihuilai” have ambiguity.

(35)a.ni zhé béizi yinwéishénme shi  houhui huildi me?

Isg thislife because what thing regret EXP Q
‘Have you ever regreted anything for your life?’
b.zhéshi ni houhui huildi me?
this thing 1sg regret EXP Q
‘Have you ever regreted for this thing?’

(35a) indicates whether the speaker has ever done the “regret” behavior, and (35b) indicates whether
regretted for a specific thing.

In addition, there is a case that conforms to without “Hui” as experiential aspect marker, that is, the
time adverb appears to make the sentence have the meaning of experience.

(36)ta qizao-yiqian kai xidomaibu lai.

3sg long time ago open  store EXP
‘He opened a store a long time ago.’

The meaning and function of this “Lai” need to have a further discussion on “Lail”. This research will be

done in the future because of the length and the theme of this paper. It can be sure that the usage of “Lail” is

more sophisticated than that of “Lai2”.

Conclusion

In many Chinese dialects, the experiential aspect marker (Guo2) usually has its own markers, while
Weifang dialect is special that both Guol and Guo2 have its own markers, that is, the function of Guo in
Weifang dialect is replaces by other words. Even under the circumstance that Mandarin has a wider spread

influence, “Guol” and “Guo2” have never been seen in the everyday spoken Weifang dialect.
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In the Weifang dialect, there are some distinctive features about the experiential aspect marker. The first is
that “Guo” in Mandarin is replaced by other corresponding words in Weifang dialect. The second is that
“Guo2” is replaced by two auxiliary words “Hui” and “Lai” whose appearance is different in different cases,

which is unique among dialects.
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